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LES GESTES EMBLÉMATIQUES COMME UN 
COMPOSANT DANS LE PROCESSUS COMMUNICATIF

Ahmed Mala
Universidad de Castilla-La Mancha

1. DÉFINITION

L’étude du co-verbal a pris, depuis quelques décennies en France, un tour-
nant important, avec Cosnier (1982), Calbris et Montredon (1981), entre 
autres. C’est un domaine très large. Il est nécessaire quant à nous, de définir 

le geste emblématique et son importance dans le processus de communication, 
puisqu’un geste peut illustrer un propos que l’on appellerait illustratif, ou bien 
celui qui régule un discours, ou encore jouant le rôle d’adaptateur ; mais le geste 
emblématique est celui qui peut se substituer à la parole et c’est la raison pour 
laquelle on pourrait le nommer également le quasi-linguistique qui possède sa 
propre forme et son contenu.

C’est David Efron (1941) qui, pour la première fois, a introduit le terme d’em-
blème en lui accordant un caractère symbolique. Dans les années 60, Paul Ekman 
et Wallace V. Friesen s’approprient les notions d’iconicité et d’arbitrariété pour 
ce type de geste. De la définition faite par Ekman et Friesen on peut dégager les 
éléments suivants :

a) La non-verbalité de l’emblème ;
b) L’intentionnalité de son emploi ;
c) Le fait que l’émission de l’emblème implique un destinataire ;
d) La responsabilité de l’émetteur par rapport à son geste (Ekman, Freisen,

1967).
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Le geste emblématique est un signe autonome, il assume tout seul la com-
munication sans l’usage de la parole. Son emploi est le résultat d’un processus de 
communication qui a été délibérément développé dans un but bien précis (Hanna, 
1991).

Comme nous l’avons signalé auparavant, le message emblématique doit avoir 
une forme et un contenu ; c’est donc une convention qui gère les signes embléma-
tiques. Il nous faut une certaine règle socioculturelle implicite afin d’interpréter un 
geste emblématique, implicite, puisque cette règle-là chez l’émetteur est intériori-
sée : c’est une règle sous-jacente.

2. LA PLACE DU GESTE EMBLÉMATIQUE DANS
LE PROCESSUS DE COMMUNICATION.

Dans l’apprentissage et l’enseignement du français le concept de l’approche com-
municative est un élément à revoir constamment. Si le Dictionnaire de Didactique 
des Langues (Coste, Galisson, 1976) la voit comme une constatation et une exten-
sion de la notion chomskyenne, Dell Hymes (1984) l’observe comme étant une 
pratique, non nécessairement explicite, des règles psychologiques, culturelles et so-
ciales qui commandent l’utilisation de la parole dans un cadre social. La compé-
tence de communication suppose la maîtrise des codes et des variantes sociologiques 
et des critères de passage d’un code ou d’une variante à l’autre.

Quand nous considérons des individus comme étant capables de participer à 
la vie sociale en tant qu’utilisateurs d’une langue, nous devons, en réalité, analyser 
leur aptitude à intégrer l’utilisation du langage à d’autres modes de communica-
tion, tels que la gestualité, la posture, le sourire, le silence, le contact des yeux et la 
mimique. 

Historiquement, la notion de compétence est apparue aux Etats-Unis à par-
tir des critiques émises par des sociolinguistiques (par Hymes, notamment), à 
l’encontre de la notion de compétence telle qu’elle apparaît dans le « couple » 
de concepts compétence/ performance formulé par Chomsky (1965). Cette 
théorie postulant un locuteur «  idéal », cherche à expliquer les règles linguis-
tiques permettant d’engendrer toutes les phrases grammaticales d’une langue. 
La critique essentielle est portée sur le fait qu’aucune place n’a été réservée aux 
contextes situationnels et socioculturels. Or, il semble exister, selon Hymes, des 
règles d’emploi (sociales, culturelles…) sans lesquelles les règles grammaticales 
sont inutiles.
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3. LA COMPÉTENCE DE COMMUNICATION
SELON SOPHIE MOIRAND

Nous remarquons que le terme de compétence de communication a été beau-
coup étudié, surtout dans le domaine didactique. Sophie Moirand (1990) l’a étu-
dié d’une manière très détaillée et selon elle, il impliquerait quatre composantes :

1. Une composante linguistique : non seulement une connaissance des règles
grammaticales, mais aussi la capacité de les utiliser. C’est la capacité de reconnaître 
les éléments lexicaux, morphologiques, syntaxiques et phonologiques d’une langue 
et la possibilité de les combiner pour former des mots et des phrases. On pourrait 
éventuellement introduire les éléments non verbaux tels que les emblèmes.

2. Une composante discursive : une connaissance des différents types de dis-
cours et l’aptitude à les utiliser dans des situations de communication et à les inter-
préter correctement. Cette composante permet également d’appréhender des règles 
conventionnelles d’une catégorie sociale particulière et la capacité de s’y adapter.

3. Une composante référentielle  : une connaissance des domaines, des expé-
riences, des règles du monde et des relations qui les unissent.

4. Une composante socioculturelle  : une connaissance des règles sociales, de
l’histoire culturelle et de la capacité de les utiliser dans les interactions.

Malgré l’amplitude de cette définition, Moirand ne fait pas explicitement allu-
sion aux gestes emblématiques. En effet, nous remarquons que la notion du non 
verbal rentre ultérieurement dans le champ d’études didactiques. 

4. LA COMMUNICATION NON VERBALE

Le non verbal se développe en imbrication étroite avec le verbal. Pourtant, dans
Social Interaction Michael Argyle (1969) suit les travaux de trois chercheurs amé-
ricains, Efron, Ekman et Freisen, pour traiter des attitudes interpersonnelles non 
verbales qui sont acquises de façon informelle au cours de la socialisation et qui, par 
conséquent, sont essentiellement culturelles. Il est évident qu’aujourd’hui le non 
verbal est étudié surtout dans l’approche actionnelle qui met l’accent dans l’exécu-
tion des actes. Nous allons aborder brièvement le rapport entre le geste et la culture.

5. LE RAPPORT GESTE/CULTURE

Pour connaître et identifier un geste emblématique, il nous faut connaître la
culture dans laquelle le geste est né. Nous envisageons la culture dans un sens 
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très large, à savoir l’histoire, la religion, le social et la psychologie (Bosch, 1993). 
Prenons comme exemple l’expression « Avoir du poil dans la main ». D’après Le 
Bouquet des expressions imagées. Encyclopédie thématique des locutions figurées de la 
langue française, “Avoir un poil dans la main” : du XIXe siècle (1808), ‘être d’une 
paresse chronique, comme s’il s›agissait d’une malformation congénitale’. « Nos 
pères disaient d’un homme fainéant : “Il est né avec un poil dans la main, et on a 
oublié de le lui couper” » (Duneton, Claval, 1990)).

L’expression semble exister depuis le XIXe siècle. On disait alors “avoir du poil 
dans la main” pour figurer qu’une personne était paresseuse. On voit bien l’image 
d’un individu ne se servant jamais de ses mains, et dans lesquelles auraient pu 
pousser des poils… L’ouvrage de Le Roux de Lincy, intitulé Le livre des proverbes 
français (1842), en donne une explication historique :

Fleury de Bellingen donne à ce proverbe une origine historique : «  Crassus 
ayant dit devant Agisis, ambassadeur de Seleucie, qu’il lui répondroit dans cette 
province, celui-ci, étendant la main, luy répliqua brusquement : “Il croistra du 
poil dans cette main devant que tu ayes la liberté de voir la Seleucie” (291) ». 
Aujourd’hui on applique ce proverbe aux [...] paresseux, et on dit à leur propos 
qu’ils leur croît du poil dans les mains (Guichet, 2005).

Selon Edward T. Hall (1984), les gestes sont culturellement codés, 50% à 60%. 
L’étude de l’emblème nous permet donc, de comprendre le fonctionnement in-
terne d’une culture donnée.

D’autre part, l’ethnographie de la communication, comme le souligne De 
Salins, « pourrait donner aux apprenants d’une langue étrangère la vision holis-
tique de l’ensemble des comportements aussi bien langagiers que sociaux et cultu-
rels, qui sont indispensable à saisir si l’on veut vraiment devenir un acteur social 
reconnu dans cette culture » (De Salins, 1992 : 27).

6. LE RAPPORT ENTRE LINGUISTIQUE/F.L.E.

En fait, le non verbal ne fut pas pris en compte pendant longtemps dans l’en-
seignement du F.L.E. Le schéma de Jakobson (1963), par exemple, mettait l’accent 
sur le fonctionnement du langage (fonction phatique, fonction émotive, fonction 
conative…), sans toutefois faire allusion à l’aspect sociologique du langage.

Étant donné que  chaque échange interactif est situé socialement, les disci-
plines telles que la psychologie, la sociologie, l’ethnographie de la communication 
entrent à participer dans l’établissement d’une « communication totale ». Il est à 
signaler que la compétence gestuelle a été développée par Geneviève Calbris et 
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Louis Porcher (1989), qui entendent par-là la capacité de production des gestes et 
celle de saisir s’ils sont adéquats à telle ou telle situation. 

La société moderne est saturée de multiples significations concernant les images 
et les gestes et ils sont révélateurs du caractère, de la personnalité, voire de la classe 
de sujet qui les produit.

Pourquoi mettons-nous l’accent sur ce fait ? C’est parce que la confusion est tout 
à fait envisageable dans l’interprétation d’un geste emblématique. Par exemple, le 
geste suivant : réunir les cinq doigts en un point vertical en français, espagnol et en 
kurde ‒avec des variations légères ‒ peuvent donner lieu à des interprétations très 
éloignées les unes des autres. À savoir, le premier signifie « avoir peur », le deuxième 
« trop de monde » et le troisième « avoir de la patience ».

7. CONCLUSION

En guise de conclusion, cette introduction aux gestes emblématiques nous
permet d’ouvrir davantage une brèche afin d’explorer cet univers qui est celui 
du gestuel. Certes, non seulement nous vivons dans un monde saturé de geste 
et d’images, mais aussi celui-ci est globalisé, puisque les nouvelles technologies 
sont désormais un outil de travail qui mettent à notre disposition une multitude 
de messages en mouvement. Ceux-ci méritent d’être compris, analysés et intégrés 
dans une éventuelle démarche communicationnelle.
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